“Arab tili globallashuv davrida: innovatsion yondoshuvlar
va o‘qitish metodikasi”

[fScience

through time and cpace TRANSLATION

mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman

JPKAJIAII MAZIOHHU: TAAKHK BA TAJTKUH
(3PKAJIAII ®YHKLIMOHAJI CEMAHTHUK MAMIOHU TAXJIUJIN
ACOCHJIA)

Camuzoea XywHyda bomupogHa
¢usoa02us1 panaapu dokmopu Aa ppazaHyc yHugepcumemu
HHzauz muau kagedpacu doyeHmu
kabsam@yandex.ru
Mup3zayayroe lllax300 bex300 yriu
Y36exucmon Jasaam Xaxon Tuasapu yHusepcumemu maaa6acu
shahzodbekmirzaulugov@gmail.com

JlyHEHU OuJuIl >KapaéHuJa TWU/JIApDHU KHUEcJall HUXO0ATAA KaTTa
axaMUsTra 3rajup, YyHKM KUEcJall Xap KaHaah TadaKKypJaru aHIJIAIIHUHT
acocuup. JlyHéaru xaMmma HapcaJlapHU Kdécaul opKaJjau 6uiamus [1, 150, 43].

KOrHUTHUB THJILLIYHOCJUK OyHHUYa KyJa Kyl OJIMMJIAp HW3JIaHUILIAp OJIUO
oopransap (b. bepren, B.B. [lemsankos, E.C. Kyopsikoa, 3./1. [lonoBa, U.A. CTepHuUH,
10.C. Crenanos, Y K. 0cynoB, A.A. A6ya3u3os, /1.Y. AiypoBa, I1I. CagapoB Ba 60LIK,).

VK. IOCynOBHUHT TabKH/JAIINYE, OXHPTH MaHTJapJa THJILIYHOCAMKIA
HUCOUMJIIMK MyaMMOCU sHa ypraHwia 6onuiaHau. KoOrHUTHMBUCTHKA Ba
TUIIIYHOCJUKHUHT ~ y¥3apo  MyHoOcabaTh  “KOTHUTUB  THJIIYHOC/JMK HHY,
KyJIbTYPOJIOTHSl Ba THUJILIYHOCJUKHUHT MYHOCA0aTH 3ca “JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUST
daHsIapyHU By:KyJra KeaTupAu. KynruHa KOTHUTHUB TUJIIIYHOC OJIMMJIAPHUHT
alTUIILIapyUya, KOTHUTUB THUJILIYHOCJIUK/IA aCOCUM TUKKAT OUJIMM KaTEeropUsiCUra,
YHUHT TypJlapyd MyaMMOCHTa XaM/la Ma3Kyp OWJIMMJIQPHUHT THJIJIAarU aKC 3TUIIWTa
Kapatuaau [FOcynos Y.K. 155, 4-20].

KOrHUTHUB THU/IUIYHOCJAUKHUHT HWHTEHCUB PUBOXKJIAHUIIU TUJJIAPHU
KAECUM ypraHuuijla sSHru4a KapallHUu WaK/JIAaHTUPUO OopMokga. Twua
OVMpPJUKJIApPUHU KHUECHH VpraHulija KOTHUTUB €EHJAAIIYB KWHECJIaHAETraH
TWJJIAapJa OJIAMHUHT KaHJlal aKC 3TTUPWJIMIIM, TWJ Ba TadaKKyp, THJ Ba
MaJlaHUAT YypTacujard Vy3apo OOFJUKJIMUK, IIYHUHTAEK, y3apo TabCUPHHU
YyKyppOK aHrJiamra épjam 6epajau. KorHUTUB €HpalllyB — THJIra XOC OVJraH
BOKea-x0/lMCaJlapHW  OWJIMIII  Ha3apusacu €épJlaMuAa H30xJ1ab Oepwuil
ycyssiapuzad  oupuavdp. KOTrHUTUB TH/IIYHOCJAUMK WHCOHHUHI  OWJIMII
baoUATHHU ypraHyBud ¢daHIap TapKubura KUpajd. YHUHT acOCUM MakKcajau
TWJ TU3UMUHHUHI OJIJaMHM OWJIUIN >KapaéHWUJAru HUIITHPOKM Ba YJYIIMHU
anugnawgup [demsankos B.B., 17-33].

B.B. lemsinkoB, E.C. Ky6psikoBasapHUHT GUKPHUYA, KOTHUTHUB THJIIIYHOC-
JIMKJJa TW/JIHU KOTHUTHUB MeXaHU3M, KOTHUTHUB BOCHUTA, S'bHU aXOOpPOTHHU
penpe3eHTanus (KojJjail) Ba TpaHCPopMalus KapaéHaapuja MyXUuM axaMUsT
Kacb 3TaJiuraH TWJJIap TU3UMU chudaTuga Kypub yukuiaagu [[lembsHkoB B.B.,
Kyb6pskosa E.C., 1996. - 53 c. 53].
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TabKkuIaraHUMU3LEK, KOTHUTHUB TUJILIYHOCJAUKHUHT aCOCUM XyCYyCHUATH
TUJIHU WHCOHHUHT OJIAMHM aHrJam (paojusaTh O6uJaH 60F/1ab YpraHUILIUIUDP.
3epo, TUJ KUIIMHUHT JYHEHU aHTJIall BOCUTAacUAUP. KOTHUTUB TUJIIIYHOCTUKAA
TUJI OUPJIMKJAPUHUHT MabHOCUHU TUJIHUHT TYPJIM caTxJlapu/Ja TaxJIuJ 3THO,
KOHIIeNT/Iap Ba KaTeropusjapra 6yiu6 ypraHuaagu. KoHnenrtyaausayus Ba
KaTeropvsanus OJIJaAMHU OWJIMIIHUHI CEMAaHTHK MyaMMOJIApDUHU YpraHUILZA
KaTTa aXxaMHUAT Kacb 3Tagu. Ma3kyp GaHHUHI MYCTaKUJ KACMHU OVJraH Kyl
NOFOHAJIM Ma’bHO HAa3apUsACH KOTHUTHUB CEMAaHTUKAHU aXKpaTULI MYMKUHJIUTUHU
KeJaTUpu6 ynkKapagu [Ixxycynos H.M., 10].

KOrHUTUB-CEMaHTHUK VYPraHULUIHUHT aCOCHM XYCyCUATH IUYHAAKH, Y
AHTPOMNOLEHTPU3M TaMOUWJUJIAPUHU Xap TOMOHJIaMa Xucobra oJiib, THJ
OUpPJIMKJapPUHUHT CEMaHTUKAaCUHU KOHLENT/Iap acocuia Kypub yukKaau. byHaa
Ma'’bHO KOTHUTUB peHOMeH cudatua Kypuaaau. KoHuent MyaMMocy XaKkugaru
dukprapun  Y.K.lOcynos, /.Y.Amyposa, E.C.Ky6psaxosa, Il. Cadapos,
H.M. /I>)xycynoB Ba 11y Kabu 6011Ka OJIMMJIAPHUHT MILJIApUAA YYPaTUILI MyMKHH.
KoHuenTt TyFpupaH-TyFpU TUWJAAArM HHCOH OMUJIUra OOFJMUK MyHOcabaTna
Oysaan. Y MHCOH AYyHEKApallMHUHI UHTEeJJIEKTyas, 3MOLUOHAA MaKCaZuaup.
KoHuenT MazamMyHu 6Mp yMyMU MabHO OUJIaH OUpJIALUTaH JIEKCUK OUPJIMKJIAp
opKasid upoJa KUJIMHA/AU Ba yJiap JeKCUK-CEMaHTUK MalJOHHHU TAllKWUJI 3TaH.
3aMOHaBUM THUJIIYHOCIAWKAA JIEKCUK-CEMAaHTUK OUpJMUKJIAp HUFUHIUCUHU
nbomanamga “maugoH”, “rypyx’, “mapaaurma’ Kabu TepMHUHJApPJaH
doupananunagu [Kysuenos A.M., 50-110].

“Konuent”, “MaJlaHMi KOHLIeNT TepPMHUHJApU Ma3Kyp ¢aHJapAa xamja
KAECUHM THUJIIYHOCJUK/A MyXUM axaMUAT Kaco aTagu. MabayMKH, TUI Oy 6U3ra
MepocC 6y/Mb KoslaIuraH MaJlaHUATHUHT JaJIWJIM XaM/la YHUHT OUp KUCMUUD.
JlapXaKUKAT, XaJJKHUHT MaJlaHUSTH AACT/Aab YHUHT TUWIWAA aKC 3TaJ4, allHaH
TUJITMHA Ma3Kyp MaJaHUSATHUHI CHUPJU KUppaJapUHU Cy3Jap OpKaaud 04U
oepagu. MyTaxacCUCIapHUHT QUKpHUYA, TYpPJU XaJKJap KOHLENTJapu Oup-
o6upuiaH GapKaaHa i, JeKMH MHCOHHUHT XyJIK-aTBOPH Ba iyHEKapallura Kkapab
Kall Japaxajia ¢dapKJaHHUIIM MyaMMOCH XaJjiMraya edyuM TaJlab KuJaJuraH
mMyamMmoup. Tun y3 ceMaHTHMKacuJia oOJlaM Ba HWHCOHHUHI yHra OyJiras
MyHOCabaTUHU aKC ISTTUpPaAU. THJ CceMaHTHKacu - TWJ Ba HYTK
OUPJIMKJIAPUHUHT Ma’bHO WUFUHUCU XaMup. V.K. I0cynoBuuHr
TabKUAJIALINYA, AYHEAA CEMAHTUK XUXATAaH OUp-OMpUra TyJjla MOC KeJyBYH
TUJJIAPHUHT Y34 UYKAUD. JIEKHUH KMCMaH 0yJica XaM, CEMAaHTUK XUXATAaH MOC
KeJIyBUM TUJJIAap MaBXyAAup. Tuiap ceMaHTUKAaCUHUHT aWpUM >KUXATJapu
Oup-6upura yximaMacJUrMHUHT cababu — TypJiu XaJKJIapHUHT MaJlaHUATH, ypo-
ofaT/Jiapy, WJIMHUH-TEXHUKABUU IKapaéHH, sUlall I[ApOUTJapyd TypJuya
3KaHJIMUTY OWJIaH M30XJIaHA[M. YJIApHUHT YXUIall )KUXATJIapyd MaBXy/JIMTU 3Ca
Ma3Kyp TW/JIAapHUA TapKUMa KWJIMII xXaMmJa KUEécaab ypraHuiira UMKOHHUSAT
6epaau. [y yxmanarkaap MaBxy/ 6yiMaraiu/ia TUJIJIapHU ypraHUIl MacaJjiacu
OFup Keudap 3au. KypuUHaJWKH, UKKM THWUJ 3rajapd OWJIaH MYJIOKOT KHJIMLI
yopacu XaM 6ysiMac 3gu. Th1 ceMaHTHUKAcH OJIaMHHM aKC 3TTUpAp 3KaH, aupuM
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TUJILIYHOCJAp YHU TACBUPHUU KUXATJAH “OJJAMHUHI TUJJAru TacBUpHU~ [eb
HOMJIaMiuIap. AHUK OUp THUJJArd TaCBUPHH 3ca “OJJaMHUHT MUJIJIMU THUJJArd
TacBUpU  fAeb6 arauguiaap. fHa IIyHH TabKUJJIALl >KOU3KH, KOTHUTHUB
TUJILIYHOCJUK/JA “OJIJaMHUHI KOHLEINTya/l TacBUpW~ [JleraH TyIlIyHYa XaM
MaBXy/. KOrHUTUBHUCTJAPHUHI TabKWAJALIN4a, WHCOHJA OJIaM XaKuJaru
OuJMMJIap KOHLENT/ap acocuja WUFUIN6 6opaau. KoHuent Hazapusacu Kynaa
KW3UK, OyJica-/1a, y KyIIrMHa W3JIaHUILIap Ba UCOOT Tasnab Kuagu. [lOcynos Y.K,,
19-20]. TunnapHUHT KUECHMM YpraHulll NPUHLMIIAPYA XaKUJa TYXTaJub yTap
3KaH, Ma3Kyp OJIUM ypraHUJaéTraH 06 b€KTHU OUp OYTYHJIUK cudaTu/a, 6apya
acrnekT/Jap/Aa, KeHr KaMpOBJMU YpraHUUl JIO3UMJIMICMHUA TabKUJJIA0b yTaau
[FOcynoB Y.K., 92].

llynait Kuinb, KOTHUTUB TUJILIYHOCJAUKHUHT acOCUM Ba3udacu UHCOH
OHrHJla Ke4yaJuraH MeHTaJl >KapaéHJIapHU JINCOHUW (PaoJuAT OUJIaH OOFJIMK
X0J1/la YpraHuill 0yJjica, KOTHUTUB TaXJIUJ 00 bEKTH 3ca OUJIUM OJIWIL, YHU aMaJija
KyJ/Jlalll XaMJa y3aTUIl MaHOau Ba, HUXO0AT, YHU LAK/JIAHTUPYBYM BOCHUTA
OyJraH TAJI TU3UMHU xyrcobsiaHaau [Cadapor C.I., 11-53].

MabayMKH, Xap KaHAau MaJlaHUAT aTpPoP-MYXUT TabCUpPHUJA TapaKKUU
KWJIUO, y3rapub 6opagu. Typau MuAIaTIap MaJaHUATH OWUP-OUPUJAH, IHT
aBBaJIo, BOKEJIMKHY MO/IIMY Ba Ma'bHABU U Y3JIalITUPULIArA GapKU :KUXATUIaH
axpanub Typaau. byHiah gapKHUHT acocuza y3/alITUPUIAETIaH 00bEKT €KHU
YHUHT GaoJIUAT MaxXCyJIu 3Mac, 6aJKu yuoy MOAAWN-MabHAaBUX V3JallTUPHUIL
’)KapaéHM KaHJaW XoJaTAa €KU KaHJal ycaybJia Kedya€TraHJIMru €Tafu.
KOrHuTHUB THJIIIYHOC/IWK MaHa Iy KabW Macajiajapra OWJUHJIAK KUPUTAJHU.
TunnapHu Kuécnaul >kapaéHuJa KOTHUTUB JIMHTBUCTHKA HYKTaWl Ha3apujaH
€éHJallyB OMp TUJIHMA YpraHUII[A NakKad OJIMHMaraH XyCyCUSITJIapHU O4u0
Oepull MMKOHWHU SpaTa/iu.

Maskyp umjga “mMaifoH” (PyHKLMOHAJN-CEMAaHTUK Mai/Jl0OH) TEepPMUHHU
KyJIJIaHUJIap 3KaH, oy HoMJaHUIIlaH ¢poliasaHraH/ia MOXUSTH 6yiirya 6up-
Oupu OuiaH OeBOCUTA CEMAHTHUK XUXATJAH OOFJUK OyJraH MabJayM OUD
TUJIZ,ATH Cy3J1ap MalZJOHY Ha3ap/Ja TyTHUJIaH.

“CeMaHTUMK MaWAoOH” TepMUHU OUpUHYMU Oyaub, . UnceH ToMoHUaH
Ky/UlaHWIraH. TwlapHu KUECMM ypraHuuija, MaWZOH HYKTau Has3apuJaH,
Ha3apuH )KUXaT/JaH éHAALINII )KyAa XaMm myxumaup [Ocynos Y.K., 39-48].

A.A. A61lya3u30BHUHT Ta'bKU/JIAIINYA, “CEMAaHTUK €KU TYLIyHYa Malu10HA"
MabHOJIapY OWJIaH OOFJIaHTaH Cy3JapHU OupJallTApaAu. BbyHpail cy3uap,
oAaT/Aa, OUp JIEKCUK-CEMAaHTHUK I'YPYXHU TAUIKWJI KUaaau [A6aya3usoB A., 69].

A.B. bBougapko ¢yHKIMOHAN-ceMaHTUK MaWaoHHU (PCM) Taakuk, sTap
9KaH, YHUHT QUKpUYa, Ma3Kyp Mai/JlOH OUp Irypyxra KUpyBYU YMyMUH CEMaHTHK
byHKIMA (94p0) acocuja 6UpJallyByH JIEKCUK, F[PAMMAaTHK, JIEKCUK-CUHTAKTUK
Kabu BocUTa/sIapHHM ¥3 nuura osnaau. ®CM Kyiimaru xycycusTiaapra ara 6yaaau:
a) Ma3Kyp rypyxra KHpyB4YH THJ OUPJIMKIAPU YMYMHUI CEMaHTUK QPYHKIUsIra 3ra
oysiaau; 6) yJapHUHT TapKuoOuzaa ¢akaT JIEKCHMK 3Mac, 6aJKu TrpaMMaTHK
BOCUTAJNAp XaM MaBxyZ Oysaau. CTpyKTypacud »KHUXaTAaH 3ca fA4po Ba
nepudepusiiapJad Tawkua tTonaau [bonaapko A.B., 99-103].
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KOrHUTUB JIMHTBUCTHMKA MyaMMOJIAPUHHU XaJl 3TUII TUJJIAPHU KHEC1al1a
MyXUM aXaMufAra sra, YyHKU THUJ OUPJIMKJIAPUHHU Xap XWJI TUJIAA KUEcC/all
OpKaJIu yJApHUHT KOHUENTyaJ-CEMaHTUK MOXUSTHHH, COLMOJUHTBUCTHUK,
reHziep Ba JJMHIBOKYJIbTYPOJIOTUK XyCYCHUATIAPUHU KypcaTUb 6epulll MyMKHH.

Ymby wumga uUHrAuM3 Ba y36ek Twtapuga IPCMHUHT KOTHUTUB-
KOHLENTYyaJ, TeHJep, COLMOJMHTBUCTUK Ba  JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHK
XyCYyCUATAApPUHU TaJKUK 3THILTa IbTUO0P KapaTuaraH. Maskyp xycycusTJapHU
KOTHUTUB TUJILIYHOCJIWK HYKTAau HasapuJaH TaxJ/uJ KUIWII XxaMJa 3pKaJjall
MalJIOHMHUHT MaBXyJJIUTWa WHCOH OMWJIMHUHI MOXUATHHUA Ba [JAYHEHHU
OMJIMII )KapaéHUHU YPraHUIl MyXUM axaMUAT Kacb aTaau. MyaMMoHu Oy Tap3aa
TaJ KUK 3THULI YMYMHUH Ba XyCyCUN TUIIYHOCIUKHUHT 3HT MyXUM MacaJiaJJapuHu
M34YUJI YPraHUI Ba YJIAPHUHT TYFPU eYUMJIapUHU TONHUIITa épAaM bepasau.

JpKaJialll TepPMHMHHU Ba YHUHT 60LIKA X0AMcajapra MyHoca6aTu. TypJu
MaHO6asiap/ia spKaJiall TEpMHAHUTA KeJITUPUJITAH Y3UTa X0C U30XJIapHU y4paTHIL
MyMKUH. Ill. KazakoB 3spkasamira y3 QUKpUHM 0aéH KWIraH Xo0Jia IIyHAAH
Aenau: “Arap TuaAa spKasiaul 6yiMaraH/zia, Ha €11, Ha KekcaJiap 13u/ia Tabaccym
o6ysamac aau” [Kazakos 1., 57].

BebcTep usoxau Jjyratuga spkasam (affection) cysura myHzam H30X
oepusiagu: affection - 1) feeling or emotion, tender attachment, fondness; 2. the
action of affecting, A'bHM 3pKasall - XUC-TYUFY EKU XUC-XASHKOH, HO3UKJIMK OUJIaH
TEerulil, Cyuui aemakaup [Merriam W.,, 21].

Roget’s Thesaurus syraTtuja spkasau TepMuHu endearment, loving words,
affectionate speeches, pretty names, pet name kabu CUHOHMMHK HOMJIapra ara
[Roget’s Thesaurus, 888-889].

Pyc Tuaupgaru wu3o0xjaMd JyFaTJapZia 3ca  KOpUJa KeJTUPUJIraH
JiyFaTJapJaH ¢apkJjaHraH XoJia ‘9pKajall - paxMAWJIMK KWJIWIL, OBYTHIL,
acpab-aBasiamaup”’ Ae6 u3zoxjaHagu (ylacka - 1) mposiBleHHEe HEXHOCTH,
JII06BY; 2) 106poe, NpUBETAMBOE OTHOUIeHHUE, obpaleHue) [/[.H. YmakoBa, 26].

V36ek TMJIMHUHT U30X/JIM JyFaTHJA 3ca 3pKajsall HadakaT Mexp OUJIaH
CYWHII 3KaHJIUTH, OaJIK¥, MapaJIMHIBUCTUK BOCHUTAJap, SbHU TaHa XapaKaTH
OpKaJIM XaM U 0/1a ITUIUIIN MyMKUHINTY Ha3apAa TyTHIa 4 [Y36eK THIUHUHT
W30X/IU JIYFaTH. 2 kK., 450].

WHTepHeT MaH6asapga 3ca 0y TepMuH terms of endearment ne6 xam
IOpUTHUJIA/H.

A.M. lOnpameBa sca Ma3Kyp TEPMUHHU 3pKajaTMa HOMU OUJIaH aTauu.
YHUHT QUKpHUa, spKajaTMa OHaJlapra Xoc QOJIBKJIOP XaHp Typu OYJuoO,
XapaKTep-XyCyCUsTHU UPOoJaT0BYU “9pKa” CMPATUHUHI MabHO-MYHAAPHKACU
OusiaH OOFIMKAUP. -Ja (ebs ACOBYM KylIMMua, -Ma adpdukcu sca debsajaH
OeJIr'M/IM XapakaT OTUHM sicaraH. JpKajaTMaJapHU Xap JIOUM auTHII MyMKHH.
Y 6osiara mexp udogasaiHUHT 6Up KypuHumuaup [lOngamesa M./l 31].

JlekyH, Kopuaard oqumiapgad ¢apkiau yaapok, K. Mycaes y3 umunja
3pKaJiall OuJiaH OOFJIUK JIEKCUK OUPJIMKIApPHU LIMPUHCYXAHJIUK aTaMacu OuJiaH
Homusanau [MycaeB K., 163-166].

282




“Arab tili globallashuv davrida: innovatsion yondoshuvlar
va o‘qitish metodikasi”

[fScience

through time and cpace TRANSLATION

mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman

P. KYHFYPOBHUMHTI Ta'bKHAJAIIMYA, 3pKaJaall ¢opMasapy pakaTriHa Kam,
KUYUK/JIMK MabHOCUHU 3Mac, 6ajKd, UJITHPOT, MeXpUOOHJHK, IpKaJjall
Ma'’bHOJIapuHU XaM udopanangu [Kynrypos P., 44].

BusHUHT QpuKpUMM3ra Kypa 3ca, spKajall — Xap 6Up THUJHHUHT y3Ura XoC
BOCUTAJIapH, LIAK/A-yCy/UlapuaaH ¢oijanaHub, ogamJjapra, >KOHUBOPJAPTa,
TabuaTra, Hapca-Xoucajapra HucbaTaH MeXpUOOHJUK, Myxab06aT, MalHHJIMK,
Hadurc MexXp OMJIaH CYMUII Ba CEBUII KabW MyHOocabaTJIapHU Udoaiangu.

Kyn xosuiapaa spkanaiml KUYpaUTUpUIL OWJIaH OUpra VpraHUIWO
keauHagu. AkpuMm osumiap (AK. Ilynartos, K. Byponos, 0.M. MymuHOB,
X. AbaypaxMoHOB, A.Paduen, H. AckapoBa Ba 00OIIK.) y3 WJIMHH HILJIapuja
KUYpaWTHUPULI Ba SPKaJalllHU OUp-O6upura 60f/1ab6 ypraHaguaap. bab3uiapu aca
(M.JM. PacysioBa, Ill. Kazakos, O Cadapos, P.P. XaggaTysinaeB Ba O0ILIK.) Ma3Kyp
TEPMUHJIAPHU OUP-OMPHUIAH aXXpaTUO TaJKUK 3Taguaap. Kyingaru gactiabku
MaKCaJiJMMU3 Ma3Kyp aTaMaJJapHUHT Ma'bHO KUXaTUIaH GpapKaad oJUIIIUDP.

TuIyHOCJUK TepMHUHJAPU M30XJM JyFaTUJa Oy aTaMajap IIaKJ
cudpaTtrpa Kypuaap 3KaH, Ly YypUH/JA 3pKaJjall WaK/AM Ba 3pKajall MabHOCH
aTaMaJslapy XaM ¥3ura xoc U30X Tajab KujiaJu. IpKajalll lakau 6upop-6up cy3ra
3pKajaml Wakad cyPPUKCAapUHHU (-2KOH, -XOH, -TMHA KabHu) KYIIWII OpPKaJu
XOCWUJ OyJaay, JIEKMH MaTHJA Ma3Kyp Cy3 3pKajall MabHOCMHM udoja
3TMACJWMICM MYMKHUH. IJpKajiall MabHOCH 3ca aWHU OUp Cy3ra 3pKaJjall
cybdukcaapu KyuidaMaraH xoJulap/ia XaM KOHTEKCT/ia 3pKaJauiHu udona
sTaau. MacanaH, acaj Cy3u KyuyMa MabHOJA 3pKasamHu udoja staau. Huropa
cy3ura -XoH cyboukcu Kymusca (Haropaxon) apkasami makad X0CUJI GyJiaiu.
AKcuH4Ya, allHM OUp Cy3 3spKaJall WakJIu cyPpduKcaapuHu 0JU6 Typub xam
3pKajalll MabHOCMHHM HPOJa 3TMACJUTH, Ma3Kyp CY3 KHHOS, XypMar,
KUYpaWTHUPHULI Ma’bHOJIApUTa 3ra 6y/INIIU MYMKHH.

J. KunuyeBHUHr GUKpUra Kypa, KAYpPAUTUPHII-3PKaJIall IMaK/IJIapUHAHT
MabHOJIApU HYTKHUHT YMyMUH Ma3MyHUTra 60F/uK 6yaaau [Kamo6apos F.C., 21-23].
[llyHu Ta'bKuAAII )KOU3KH, aUPUM X0JIJIap/ia 3pKaJiall acocu/ia KU4pauTHPUII
XaM MaBXyJ, OVJIMIIM THJJA WUHKOP 3THUO OyiManauran xoaucaaup. Kyiuaa
3pKaJjiall Ba KUHYPAWUTUPHUIIHK YMYMUH Tap3jaa Oup-oupuzadH dapkJall
MakKcaZuJa 6Mp Heya MUCOJIJIap KeJITUPUO, yJIapHU U30X/1alUMU3:

The Kkitten is ill and it is in bed [CkyabT3 B., 147].

Mucongaru the Kitten cy3u opkasiu MyHmyKHUHI 0oJlacd Hasap/a
TYyTWIMOKJa. Kyiiugaru Mucosi/la akCMHYa, 3pKaJsialll MAbHOCUHUHT YCTYHJIUTH
Ce3uIn6 Typaju:

Sleep, pretty loved one; do not cry.

And will sing a lullaby [Malkoc A.M., 106].

Pretty loved one Mwucosnza KUYpaWTUPUIIHU 3Mac, OaJKA 3pKasall
Ma’bHOCHMHHU Ky3aTULI MyYMKHH. MaTH/Za WUFJaéTraH 60J1laHA OBYTHO, 3pKasiab
yXJaTHIIra yHAAI Mdoja 3TUIMOKJA. Y36eK THIMAA XaM MasKyp xoJucara
JIUKKAT KapaTaMMU3:

Komnua, Konya nynja yH4a, yH4a U4u/ia YCTYyHYa;
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[lnyarnHa 6yHu 60p, TaKKaKWJaH TyHU 60p [A6aypaxumoB. M., 85-161].

Mucosiapgary nu4yarvHa, yH4Ya, KOM4a, YCTyH4Ya Cy3JapujaH NpeaMeT
alHaH XaXM >XUXATAaH KAYPaUTUPUO UPOJalaHTaHJIMTUHU KYPULI MYMKHH.
Kuupaittupuiigad ¢apkau yaapok, Kyuujaru MUcoJIapAa ahHaH 3pKaJall
Ma’bHOCHU UPOJia SITUITAHJIUTUHYU Ky3aTaMU3:

- KynuHr, aisanau, iuFaaMaHr. Mawiy, kaTtta 6yBUHIM3, Xada O6YJIMaHT,
KOHMMHHU KoKal [PaxmaTyJiaes II., 98].

- Kypa mnosiBOH, akacd >KOHHUJAH, KYyIOHJEK Iorypaak OoJsiacadH. Boy,
OHAarMHaHT KOKUHAMK, [bup coaTauk xanuda, 120].

- Xu-Xu-xy, aujiaHal cu3jaH, nowma Ku3! MwupsakapyuM OOWHUHT
X0BJIMJIapu myMu? — 1e6 cypaau [Koaupuit A., 171].

AnnaHaM, »XOHUMHM KOKAaW, akKacU >XOHMJAH, Molllla KWU3 MHCOJLJIapHU
Ma3Kyp napyaJjapa spKaJjall MabHOCHUHU UPoJa 3ITMOKAA.

JleMak, 3pkajaml MexXp-MyxabbaT OWJIaH CYUHII, KAYPAWTHUPHUIL 3ca
spkaJsiauilad GapKJu yJapoK, Hapca €KUM KUMCAHUHT XaKMHM, ELIU KUXATHUIaH
KUYMKJIUTUHU UpoJa sTagu. JIeKruH, MaTHAA OUp NaWTHU Y3UJa XaM 3pKaJall,
XaM KMYpauTUPUII MabHOJIapU UdoJa 3TUIUIIY XaM MYMKWH. MacaJiaH:

Mally’s meek, Mally’s sweet,

Mally’s modest and discreet [CTporanckasa U.C., 71].

OHaXXOHU é160pap: — YFJIOHUM, 3pKaTOHHM...

ByTyH ApyKWHa YHUHT, KETU/IaH opap I0UM;

AKa>XOHU CUHTJIMCUHU 3pKaJlauu: — AJia-€, aJiia,

['anMMHU YK, CAHTMJITMHaM, KUHOTa KeTraH oluM, JiafaM [bapTo A., 127-275].

Mucosnapgaru meek (KUYKMHTOM), CUHTWJ, 3pKaTOM Cy3Japuja
KUYpPaUTHUPHULI MabHOJApU Ce3uaub Typubau. JlekMH, MaTHAA 11y OuJaH OUp
KaTop/a, 3pKaJiall Ma'bHOCHU XaM U o/ia STUIMOK/A.

JleMak, TaAKUKOTUMM3 HaTWKacUra Kypa, KuécjiaHaéTraH Tuaapaa cod
pKajsall, codp KUYpPAUTHUpULI XaMJa 3SpKajJall-KUYPAaWTHUPHUILI MabHOJApH
MaBXKyJ,. Yyap 3ca, y3 HaB6aTU/la, MaTHJIAp épAaMujia aHUKJIaHa/U.

Maskyp uill MHIJIU3 Ba y36eK TW/JIapyza 3pKajall MabHOCMHU uUdoja
3TyBYMU Cy3J1ap, Cy3 OHpUKMajiapd Ba (pas3eoJIOTUK OUPJHKJIAPHU TaAKHUK
3THUINTa KapaTUaaau.

TagKMKOTUMU3 3pKaJjail, 6axoJiall, MaKTall TepMHUHJApH ypTacuaaru
dapkJjiapra OWJUHJIUK KUPUTUII 3apypJIMTHHU Tajsad KWJITAHJIWTH cababuiy,
Ma3Kyp TEpMHUHJIAp U30XJIapU XaM Ky3aTUJI/Y.

Okcdopa ayraTuaa Oepuauiivya, “OGaxoJsiaml - OUPOpP HApPCAHUHT
KUHMMaTHHU KypcaTuil aup (evaluate - estimate the value of smth.) [The Oxford
Dictionary of the English Language, 39].

V36ek TUIMHUHT U30X/1H JIYFaTH/Ia 3¢a, “6ax0J/1alll — HAapX KyHMII, TTyJIra YaKull,
6axo 6epulll, aXaMUATH, KaJIpH, KHUMaTHU XaKyla GUKpP OUIAMPHI, XYKM YAKApUII”
Ka6Y KypHHHUILA U30X/1aHTaH [Y36eK TUIMHUHT 30X/ JYFaTH. 2 3., 90].

“bax0” TymyH4Yacu MUJIJIMMJIMK Ba 9KCIPECCUBJIMK MYN/iAa HAMOEH OYIU0, y
VXKOOUH Ba caJioMi MabHOJIapAaH ubopat. Tuagaru KooMMJIMK Ba CaJIOMUIUK
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KUIIMHUHT PYXUH X0JIaTUra TabCUp KWJaaAu. baxo mpeayMkaTH acoCMdA HMKKHU
Ma’bHOHM UdoAaNalIU: AXIIU Ba EMOH. AX11M Ba EMOH 6aXOHUHT UPO/Ja/laHHUILIH,
acocaHl, cudatJiap opkKasad HaMmo€éH 6ysiaau [Kambapos F.C., 85].

Jlemak, 6axoJsialml AeraHjia CyO'b€KTHUHI OOBbEKTra Oy/JraH WXX00HUH Ba
caJiouid MyHOCabaTUHM TyWyHUII Jio3uM. llyHH Tabkujam >KOU3KH,
3pKaJIAalIHUHT UPoja 3TUINIINAA PpaKaT UKOOUK MyHocabaT 6yJica, baxosanija
XaM CaJIOUH, XaM MXKOOUH XUCCUETJIap MaBXy, OyJiaau.

Kyiuaa MakKraiml TepMUHHUHU 3pKaJallfaH gapkjail Makcaauaa TypJd
MaH6aJiap/iaru U30xjJ1apHU Ky3aTaMHus.

Okcdopp JNyFaTUHUHT HM30XUTa Kypa, “MakKTall — OGUpOp-OMp HapcaHU
Ma'bKyJLIall, FYPypJaHUIIHU KypcaTUII XaM/la 00pYCUHU KyTapuil’ AeMaKAup.
(praise - 1) speaking with approval of; saying that one admires; 2) giving honor
and glory to) [Oxford Learners Dictionary of Current English, 653].

Beb6cTep siyFaTu/1a 3ca OKOpUAAry JiyFaTaad GapKJ/au paBullja “MaKTall —
KyJ/lJ1ab-KyBBaTJalll XakKuja GUKp Oepuinaup” nebd u3oxjaHraH (praise - an
expression of approval) [197, 97].

V36eK TUJIMHUHT U30XJIH JIyFaTHUJa 3ca “MakKTail (MaKTaMOK) — Iaxc €KU
HApCaHUHT SXIIM TOMOHJIAPUHHU, (a3UIATIAPUHU KYPCaTUO ranupMOK, SAXIIH
KUJIMO KYpCcaTMOK, Kabu Tabpudra ara. MacasaH:

OdT06 oviuM cypagu: — YApOUIM WUTHT, aK/UIA UMTUT Aeb6 MaKTah- MaKTau
TYii6eKaHMHT MYary y3UJIH, Y KUM 3447? [Y36eK TUIMHUHT U30X/14 JIyFaTH. 2 K., 456

Yuponau WUTHUT, aKJJId HUUTUT Cy3 OUpPUKMasapyuJa MaKTall MabHOCH
MaBXyAUP.

JleMak, 3pkaJiall, MaKTall Ba 0axoJiall ypTacuaaru dapkJjapra Kypa,
3pKaJjialll Mexp Ba Myxab6aT 6uJiaH CyHUlll, CEBULIAXUP, MAKTALI 3Ca KUMHUHT €K1
HUMaHUHTAUP UKOOUK TOMOHJIAaPUHU ranupuob, YHU AXIIU KUJIUO KYpCcaTULIIUD.
BaxoJsiam aca 6upop KMMca Ba HapCaHUHT SIXIIA €KW €MOH TOMOHJApUra y3
OUKPUHM OUAJUpPHII AeMaKaup. MakTam Ba 6axoJiall Mpoaa 3TUIAETTraH/a
MeXp, CYHUIIl XUCAapy 3pKaJiallira HUcbaTaH CycTpok, 6yaau. Kyiinaa 6up Heda
MUCOJIJIap OPKaJIX YJIAapPHUHT GapKJapUHU TaXJIUJI KUJIAMU3:

a) MEHHUHT I1aKap 60JIaXKOHUM;

6) aHaBM 60J1a €MOH 6oJiara yxiaManau;

B) 6yHYa 07106J11, aXJI0KJIM 60J1a 3KaH-a.

Ma3kyp MMCOJIIADHUHI OWPUHYMCU 3pKasawl (6osakaldl Mexp OWJIaH
CYHMJIAsNITH ), UKKKHYMCHU OaxoJialll (CY3JI0BYM OO0JIAaHUHT SXUIUJIUTU TYFPUCHAA
y3 UKPUHHU OMAAUPASAINITU) Ba YYMHYUCH MaKTalll (60JIaHUHT AXIIU TapadJiapu
aUTUINO, Yy MIKOOUU KUIKO KYpcaTUIAsNTH ) MabHOCUTA araaup. Kyiuaa UHIIn3
Ba y¥30€eK TUJIJIapUJary afjabyuéTiapaaH MUCOJLIap KeJTHPaMU3:

Capulet: A gentleman of noble parentage,

Of fair demesnes, youthful, and nobly train’d,

Stuff'd, as they say, with honorable parts,

Proportion’d as one’s thought would wish a man;

And then to have a wretched puling fool [Shakespeare. W. 67].
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Maskyp MuUcCOJHUHT y36ek Tuauga (MKamos Kamos Tapkumacu) Xam
KeJITUPaMU3:

Kanynertu (2KysberTara):

- MaHa, X114 KyéB TONIUM, YKTaM, HaBKUPOH,

Acn30/1a, Ha30KaAT/IM, UMTUTAAp UYpa

XaBac KuJica ap3uuanras paco oup murut [llekcnup B, 109].

Mucosnapga Ky/abeTTaHUHT OTacu yHra ép TONraHU Ba y OYJIFyCcH
KYEBHUHT X111 TapadJyapyuHu a gentleman of noble parentage, of fair demesnes,
youthful, and nobly train’d, stuff’'d, as they say, with honorable parts, proportion’d
as one’s thought would wish a man, apHU yKTaM, HABKUPOH, ac/130/1a, HA30KATJIH,
HUTUTJIAap UYpa XaBaC KWJca ap3uWAWraH paco 6Up HUTHUT Kabu >KymJajap
OuJIaH KYM3ura MakKTab, m»Kooui MabHO/la V3 UKpUHU Hdoa STMOKAA. By epza
MHCOH MeXp-MyXa00aT 6uJiaH CYMUIMasiTH, 9pKaJlaHMasANTU XxaM, paKaT YHUHT
MaKTOBra Ca30BOPJIUTY UPOJaTaHMOK/A.

Ky#hunpa aca 6axosialira MucoJijiap KeJITHpaMus:

“Where are all good priest-baiters? Where is Cavalsanti? Where is Brundi?
Where is Cesare?...” said the major [Hemingway E., 122].

“I am a very simple girl,” Catherine said.

Kentupuiaran Mucosiapza a good priest, a very simple girl, crasy girl cy3
OMpUKMasiapy OpKaJid MHCOHJIapra 6epu/rad 6axoJ/ialllHU Ky3aTHIIl MYMKHH.

BusHuHT bUKpUMH3Ua, MakKTalia 3KCIPECCUB-3MOLIMOHAIJIUK
OaxoJianira HUCO6ATaH Ky4IHUpOK, 6yaaau. Jlemak, apkajamgaH GpapKJau yaapok,
MaKTall GUpOp-OMp KHMMcCa €KW HAapCaHUHT fIXIIM Ba WXOOWM TapadiapyuHu
KypcaTuul 6yJica, 6axoJiail Ma3Kyp 06'beKTJIAPHUHT SIXIIU €KW éMOH 3KaHJIUTU
XaKuza y3 QUKPUHU OUJIJUPHUIL leMaKaupP.

JdpKasall 6UIaH 6UP KaTopAa XypMaT Ba Ma’bKyJIJIalll aTaMaJIlapUHUHT XaM
y3ura Xoc KUXaTJapUHU aHUKJall TaAKUKOTUMU3 XKapaéHUJa MyXUM aXaMUST
Kachb 3Tau.

Okcdopp ayFaThia U30XJAHUIINYAE, ‘XypMaT — IIaxc €KW Hapcara 6y/raH
UITUPOT KypcaTuil JeMakaup” (respect — to have respect for a person or thing)
[The Oxford Dictionary of the English Language, 598].

V36ek THIMHMHT M30X/1M JyFaTH/AA TabKUAJAHUIINYA, “XypMaT — KMMCa
€Kl OMpOp HapCaHW KUMMMaT TYIIYHUO, YHU KajpJall, yJyfJall, 3b303J1all
TYWUFYCH, 3b303 3XTUPOM XaMjza 00py, 3bTUOOp Aup. XypMaT/JaMOK 3ca -
3b303J1aMOK, fleTaH MabHOra 3ra [Y36eK TUJIMHUHT U30X/14 JyFaTH. 1 k., 712].

V36ek Tuamga aca -1l maxc KYmIMKAArd cus, yJap OJIMOLLIapH
xypMaTHu udoja 3Tagu. KosiaBepca, KapuHAOUI-ypyfaapHU HoaasioBYU
oTJlapra -Jap KVIVIMK cybPUKcH Xamja -uUM | 1axc OUpJMKAAru 3srajuk
KyIIMMYacu KYIIWIraHJga xaM XypMaT MabHOCUHMU aHrJataju. Macasas,
JlafaMmjap KeJjjauaap, onuMmiap cypaguaap. Maskyp Mucosuiapa ajgpecat 6up
KWAIIM OyJica-fla, JIEKUH Cy3JIOBYM YHra HHcCOATaH XypMaT l03acu/iaH
€HJallMOK/a.
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MabKyJiall XaM XypMaT TEPMHUHJIAPU y3UTra XOC HU30XJjapra ara 0yuo,
TypJiM MaH6ajlapJa Xap XWJ H30xJaHaju. Maskyp CY3HUHT ¢ebs LIaKIura
KeJITUPUJITAaH U30XUHU Ky3aTaMU3:

approve v. - 1) prove; 2) to have or express a favorable opinion of; 3) a: to
except as satisfactory; b: to give formal or official sanction to, spHU “MabKyJ1a1I
Oy TacAuk/all, MabKyJJ0BYM GUKPHU OAEH 3TUI, PaCMUKA TACAUKHHU 3IbJIOH
KAaU geMakaup” [Merriam W, 61].

Okcdopp nyraTha sca “MabKyJljlall — MHCOH XaM/la HapCaHU AXILIH, MOC
KeJaau Aeb6 auTuil €KW yWjam, Oupop KUMca €KUM HapCaHU TacAWKJall
JleMakaup” neraH u3ox KeJaTupuaagu (approve n. — say or think that a person or
thing is good or suitable; approval n. - approving somebody or something) [The
Oxford Dictionary of the English Language, 34-39].

V36ek THJIMHMHT HM30XIM JIyFaTHJA 3Ca “MabKy/ulall (MabKy/JIaMOK) —
KyBBaT/IaMOK’ JleTaH MabHOTa 3rafup [Y36eK TUJIMHUHT U30X/IU JIyFaTH, 2 3. 456).

IOkopuaaru iyraTiapZaH Gpapk/iu yaapoK, pyc TUIMHUHT U30X/11 JIyFaT/Iapy
MabKyJUIAIIHA “TYFpPU KeJaau Aeb KabyJsl KWJIWIL, OHpop-OMp Hapcara MaKTOB
OuJlaH EHJAlIWII, pyxcaT Oepull, cUPaTaM Jebd Kapab macjaxaT OGepuul’ Kabu
KYpUHUIIJA U30X1aiau [ToJIKOBBIM CJIOBapb PYCCKOTO S13bIKa, 770].

JleMak, spkanawmjaH (Gapkjau yaapoK MabKyJuall 6Upop-6up GUKpHU
TYFPU Ae6 TONULI, KUMHUHTAUP QUKpHUra KYUIWIUII AeMaKIUp.

Kyiuaa ypranuiaérrad TWiaapja xypmar (a), MabKyJJail (6), apkaJjaiil
(B) TepMHHJApUHUHI GapKJapuHU aHUKJALl MaKcajuJa MHUCOoJLIap
KeJITUpaMu3:

a) “Let me see,” he said, stepping ahead of them and opening the door, “you
may bring them back Monday.” “Yes, sir,” said Mrs. Gerhardt. “Thank you”
[Theodore D. 30].

Attired in handsome smoking-coat, he looked younger than at their first
meeting. “Well, madam,” he said, recognizing the couple, and particularly the
daughter, “what can I do for you?” [Theodore D., 28]

- By kuMHu TaHUAMHTU3-a, CobupaxoH? - aeb cypaau MyHupa omna.

- Hera Tanumaii. Kenvnnunrus 6ynaauaap [A66oc C., 144].

6) “Buy I know many things I can’t say. I know more than you.”

“Yes. You do” [Theodore D., 119].

“You believe so0?”

“Of course,” he took a step towards the table [Theodore D., 189].

- Kuto6 xam 4yukapaum, goMJa.

- 3-3, awanr! Actoigua KyBouau Tyakue TypcyHsoga [A660oc C., 216].

- Bynpan 6yék 6yiiMaH-Ky, cu3ra épJlaM 6epaMaH, MKKaJlaMHU3 1y epHU
0060/ KWjlaMu3, — fieid AHBap.

- bapaka Ton y¥auMm, - geau lllokup 6a3303, YHUHT 103U XaJU XaM
épuiimMaranau [51, 147].

- lly, Pamupa akamra KaTTUK KyWAuJap-oB, — opara Kywuiagu Caopar.
Cob6upa... yHUHT QUKPUHU Ma'bKYJJIAJH.
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- Xa-aa, MaHa 0y 6yJiak ran. CaolaTHUHT ramjapyja »<oH 6op [A66oc C., 245].

B) “Good-bye.”

“Good-bye, sweet.” She went out [Theodore D., 68].

“Hello, darling,” Catherine said [Theodore D., 225].

— OMMHT YPruJICUH OYWJapUHTAAH, KaTTa 60J1a 6y KoIcaH-a, /[aBpOHKOH,
- Jleiy, HEBAaPaCUHUHT Tyrapak, IOMUIOKKWHA [03JIapU/laH 4yJINU/IaTUO ynuob
[A660cC C., 183].

MucosiapHuHr a KucMmugaru sir, madam, CoO6HUpaxoH, KeJWHUHTHU3
OyJs1auiap cy3 Ba cy3 OMpUKMaJlapyu MHCOHra HUCOATaH XypMaTHH, 0 KHCMUJaru
yes, you do, of course, 3-3, F1aHr, 6apaka ToN yfJUM, Xa-aa, MaHa Oy OyJsak ram
3ca MabKyJ/UIAIIHU XaMmMJa B Kucmugaru sweet, darling, oMMHr yprujcun
OVUJIapUHT AaH cy3 Ba MbopaJsiap 3pKaJiall MA@ bHOCUHU UPOJa 3ITMOK/A.

JleMak, spkKajaml, XypMaT Ba MabKyJ/ulall TEPMUHJApU OUp-OUpUJaH
dapk/aHUO, yJIapHUHT QapK/Japyd KOMIOHEHT TaxJIMJI METOJH, JyFaTJapJaru
Ma'’bHOJIApU XaM/ia MaTHJIapra acoCJaHraH X0J1/la aHUKJIaH[ Y.

JpKaJjiall CEMAaHTUK KOMIIOHEHTHHU aHMKJam. “KoMnoHeHT Taxjuia’
TEPMUHU OUpuH4YM Oyan6 Y.TynsHad (W.Goodenough) xampa @.JloHcOupu
(F. Lounsbury) ToMonuaaH Kysutanuiarad. [Muminov O.M., 144].

Cy3HUMHT MabHOCU GApKJIOBUM CceMasiap UMFUHAUCUAAH TAlIKUJ TONAH.
Cema Ccy3 MabHOCMHH TaUIKUJ 3TYBYM SHT KUYUK OUPJAUKAUP. KoMmoHeHT
TaxJINJl >KapaéHUJA KUEC/JaHAETraH TWJIApAaru Cy3JIJapHUHT CEeMaHTHUK
M30XUJard 3pKajall MabHOCMHH KypcaTyBUM apxuceMa XaMmJa HWHTerpas
ceMaJIJapHU aHUKJIAUITUPHUII Tasiab KAJTUHAY.

Apxucema 6up MalZ0OHra TErMILIJIU Oapya JIEKCUK OUPJIMKJIAPHUHT U30XU
TapKUOUAa MaBxXKyJ, Oy/raH ceMa, UHTerpaj cema 3ca yxIall KU KapAoll
ceMasiapaup. Yjaap OUp cy3 wu3oxyga Oysca, 6OlIKAa OUPUHUHT H30XUJa
y4paMacJUrd MyMKHH.

WuTerpan cemanap, y3 HaBOaTHuja, dapKJoBUM ceMaJjiapra OyJMHAAU.
dapkJ1aHUII X0IUCACH 3Ca THJ OUPJIMKJIAPU CeMaHTHUKACcUra 4yKyppoK KUpPHUO
60pUb, yJIAapHUHT aJIoOXU/la Ma'bHOJIAPUHHU U3J1ab TOMUIITa KapaTU/raH 6yJiuo, y
00'bEKTHH TYJIa-TYKHUC aHIJIall Ba Napyasiab YpraHUIIHU “‘CeMaHTHK Ba JIEKCHK-
rpaMMaTHK Mal0H /la aMaJira OLIMPUILHHU V3 OJJUra MaKcaa KUanuo Kysaau.

JlemMak, ¢apk/J0BYM ceMa aHWK OHWp MalJoHTra TEeruuiu JEeKCUK
OMpJIMKJIApHU alpuM OeJiIrd Ba XyCyCUsITJIapyra Kypa rypyxJjapra akpaTuiliza
épJaM 6epyBYU ceMaaup.

CYy3HUHT JIyFaBUM HW30XW TAapKUOMJAru MaBXy]l apxvcemMa Ba UHTerpal
ceMaJlap MKKHM XWJI, TbHU 3KCIUIMUUT XaMJa UMIUIMOUT vMdojaiaul Uyaaapu
OpKaJiM aHUKJaITUpuaAaau. CYy3HUHT JiyFaBUM M30XU TapKUOMU/1a apxyMceMa Ba
HWHTerpaJ ceMaJjap xam/ia noMmeTasap (KypcaTKU4 cy3Jiap) SKKO0J MaBXKy/ 6yJica,
Oy SKCIJIMUMUT udojajall HyJud OpKalU aHUKJAAIl Jeluaand. Arap Maskyp
OUpJIMKJAp CY3HUHI JIyFaBUM MabHO M30XMJA aHMK Oy/aMaca, yHJa Ky
NOoFOHa/IU ycyajaH ¢ongananunagi. CysHUHT GapKJA0BUYM CEMACH Ky T IOFOHAIU
aubununmnoH (KII/) TaxJIMJIMHUHT OUp Heva NOFOHACKH/a aHUKJ/IaHUIIU MyMKHH.
By aca umMmivnuT udogaanl Hyau OpKaJau aHUKJIAIITUPUIL JeUAIaU.
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JOCMHUHI KOTHUTUB XYCYCUATJAPUHU TaxXJWJ STUII Y4YH TETHUILIA
cy3Jap HM30XMJa Kalicu OUp cemMa akKTyaludsauusira y4paliu €K
daos1alIaéTraHUHU aHUKJIAIl MaKcaAuAa Xap OMp CY3HUHT ceMa TapKUOWHU
arpodsivya  ypraHuul, yHJArM JIEKCMK KaTOPHUM  TaUIKWJ  3TYBYH
KOMIIOHEHTJIapHHU 60UIKA Cy3ra KMécalll, yJapAaru apxuceMa, MUHTerpaJs xamaa
bapKJ/I0BUM ceMaslapHU aHUKJ1ab YUKUII Tauab sTuaaau. ByHu amasira omuypuin
YUYH UHIJIU3 Ba y30€eK TUJIapUAaru JyraTaapJad GongagsaHuagu.

WUHrin3 Tuauga MaBxXyJ[, CYy3JJApHUHT JIyFaBUM HU30XUJard ceMaJjlapHU
AHUKJIAIITUPUIL MaKcaauaa 0JiM6 G0pHJIraH KOMIIOHEHT TaxXJIMJIHU OUp Heya
MUCOJIJIap OPKaJIK KYpUb YMKAMU3:

sugar (makap) - (informal, especially name) a way of addressing smb. that
you like or love like sweetheart;

chickabiddy (>xy»xa) - 1) a chicken; 2) a trivial term of endearment for a child;

dove (kabyTtap) — 1) a pigeon of the genus Columba and various related
genera; 2) a word of endearment for one regarded as pure and gentle.

IOKkopugaru Taxaunga sugar, chickabiddy, dove Ba my kabu 6o0mKa
CY3JIapHUHT JiyFaBUlM u3oxujaary dear, sweetheart, lover, sweetheart cemanapu
xaMmaa endearment noMeTacd SKCIJMLUT udodasaml WYJIUM  OpKaId
aHUKJIAIITUPUIIIH.

Kyingaryu MycoJsia ceMa MMIJIMIUT Udogasiall HyJau opKalu aHUKJaHIU:

laddie (6os1akait) - 1) a young lad; 2) a male person of any age between
early boyhood and maternity; BOY, YOUTH. 3) fellow, chap.

IOKopuaary cy3 M3oxyja xed KaHJau spKajall MabHOCUMHU KypCaTyBYU
ceMa MaB)Ky/| aMac, JIeKMH JyFaBUA MabHO TapKUOWUTa KUPYBYU boy CY3UHUHT
KOMIIOHEHT TaxJIWJIMra Kypa, Oy CY3HUHT JiyFaBUKM MabHocuza sweetheart
MHTerpaJ ceMacu MaBXy/I:

a boy (6osia) - 1) a male child from birth to adulthood; 2) son; 3) an
immature male, separate the men from the boys; 4) sweetheart, beau.

JleMak, laddie cy3MHUHT KOMIIOHEHT TaXJIMJIK/A KypPCAaTKHUY CEMa UKKMHYH
nofoHa/la aHukKJJaHau (laddie a boy sweetheart).

Wuraus tuaugaru love cemacu 3®CMra KMpyBYH JIEKCUK OUPJIUKIAPHUHT
JIyFaBUM CeMaHTUK U30xJlapyary (AepuHunusacuaaru) apxucemMacu Jeb Kaoys
KW/IWHCa, darling, sweetheart, dear, lovable, lover cemanapu xamzaa endearment
Ba affection nyraTyiapjiaru nomeTasiap UHTerpas cemasap Jed Kabys KUJIUHIM.
CeMaHTHK CTPYKTypacua Ma3Kyp UHTerpaJj ceMmasjapra ara 6yjraH cysJsap y3
HaB6aTHAa love apxuceMacu 6yHrya 6Up rypyxra ovpJamaauiaap. MacanaH:

sweetheart (;koHuUM) — one who is loved;

darling (>xonuMm, a3u3um) - dearly loved person, favorite;

dear (a3usum) - 1) aloved one; 2) a lovable person;

lover (ceByBYH) - a person in love; esp. a man in love with a woman.

WUHriu3 Tuaujard Jyfatjaap €pAaMuja TYIJIaHraH MHUCOJLIap COHU
200TaHu TawKUa 3TAU. YaapHUHT 66Tacu (33%) skcnuuut, 104Tacu (52%)
UMIIMOUAT udoganamr uyan xXampaa 30tacu (15%) nometasnap épaamuza
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aHuK/MaHAM. KOMIOHEHT TaxJIMJ acocujia aHUKJaHraH HHTerpaj cemMa Ba
noMeTaJsiap GpaoJJIMK Aapaxacu Kynujaruya:

sweetheart - 107Tta (53%), darling - 12Ta (6%), dear - 7Ta (3,5%), love -
34Tta (17%), endearment - 15Ta (7,5%), affection - 15T1a (7,5%).

V36ek TuaMJA 0M6 GOpPUJITaH KOMIIOHEHT TaxJIMJ HaTHKacura Kypa,
JlyFaTJlapJaH UMFUJITaH 3pKajall MAbHOCUHU UPO/ja STYBYH JIEKCUK OUPJIUK/IAP
225TaHy TallKWJ KWJIAU. YHJA CeBMUII apxuceMa Xam/ia CEeBUKJW, CEBHUMJIH,
CEBTWJIM, CEBYBUM KabW ceMaJsiap HHTerpajs cemajsap Jeb6 Kabys KUJIUHJIU.
JlyraTsiapgiary U3ox, Tapkubuia apKaaaTuob, apkasab, apKajaTHIl noMeTalapu
MaBxy/[, 6yuran cy3snap xam JPCMra kuputuagu. Maskyp MHTerpaj cema Ba
noMeTajap CeBUII aCOCUJAru Ccy3JjapJaH TallKWJ TOINraH apxuceMaja
oupsaimagu. MacasaH:

CEeBTrUJIM — 1) KMIIMHUHT KYHTWUJ KyWTraH AWJI0PH, €p, MabllyKa, Maxoyo;
2) CEBUKJIU, CYIOKJIU, CEBUMJIH.

CEBUMJIN — CEBUKJIU, CYIOKJIU, CEBUMJIU.

Bup Heya MUCOJIJIApHUHT KOMIIOHEHT Tax/JIUJIMHU Ky3aTaMH3:

KY3U4OK — 1) KYHHUHT sMaguraH 6osacy; 2) (1-w., sraauk ¢opmacuza)
6o0J1as1apra apKaJiaTUb MyposKaaT 3THII popMacHu;

KyJyH — 1) 6up €uira TysiMaraH Toiua, (-4okK); 2) (1-u1., araauk ¢opmacuaa)
YFUJI 00J1aJIapHY 3pKa/laTUIL KU 3pPKaJaTUO MypoKaaT KUJIUII popMacy;

HUTOp - 1) ceBrusy, rysas; 2) Hurop (XoTUH-KH3J1ap UCMU);

HypH Auija - 1) Ky3 HypH; 2) CeBUKJIU pap3aHy,

Yoy MucosapAarv sKCIJIMGUAT “dojanall WyJau OpKaJu aHUKJAHTaH
CEBHMJIU, CEBTUJIU, CEBUKJ/IM KabU UHTErpas ceMajap TaJKUKOTUMHU3 JJaBOMH/1A
TYIJIAHTaH aupuUM CY3JIapHUHT HU30XUJa AKKOJ MaBXyJ, 3KaHJUIA MabJyM
oyaau.

Mucosnapuunr 37tacu (16,4%) nometanap, 25tacu (11,1%) sakcnaunut
xamaa 163tacu (72,5%) ummiannut udojanaml WYJAM OPKaJM TOMUJILM.
KoMmnoHeHT TaxJiua acocuza aHUKJAHraH HHTerpaj ceMa Ba MoOMeTaJap
baosIMK Japaxkacy KyrWujaruya:

3pKaJsail (3pKasaTull, 3pkaaaTtub) - 123ta (60%), ceBUKIU (CEBHUMJIH,
cyrokau) - 18ta (8,5%), ceByBuu - 66 Ta (33%), ceBruu - 18tanu (8,5%)
TALIKWJ KAJIaIu.

MHrvs Ba y36ek TU/Iapyu/a 3pKaJiall MAbHOCUHHU U 0/ja 3TYBUM JIEKCUK
OUpJIMKJApPHUHT JIyFaBUM M30xJapuja 3pKajallHA KypcaTyB4d ceMmaJjiap
MaBXy/J, OyJMaca-a, yJapHUHI KOHTEKCT/Jard MabHOJIAPUra aCOCJaHUO,
I®CMra kuputuaau. MacanaH, B. lllekcnupHuHr “OTesio” TpareausicujiaH
MHIJIM3 Ba y30€eK TWJIapuJa MUCOJLIap KeJaTupaMus. YHJa bpabauuo y3 Kusu
JleanemoHara HucbaTaH jewel (KUMMaT6ax0 TOILI) CY3UHU ULILJIATa[U:

Brabantio (to Desdemona): I would keep from thee. For your sake, jewel,

[ am glad at soul I have no other child [Shakespeare. W., 25].

Bpa6anuo ([lesgemonara): — 31UT, AYPAOHAM,

XaupuATKH, CEHAAH y3ra 3ypéaum uykaup... [lllekcnup B., 178]
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V36ek TUIMAry U30X/14 JIyFaTap/a acal, HOBBOT, IIaKap KaGu 6Up HeuTa
CY3JIJapHUHT KydyMa MabHOJIApAa 3pKaJallHU uQoJa ITHUIIM KypcaTHO
yTuamaraHd. JlekuH, Vy36ek TWiauaa Oy cy3jap 3SpKajall MabHOCHJA
KyJUIlaHWIagu. MacasaH:

- By 6omka rarm, acanum! - mazax kuaau HOcyd aka [Kapumosa J1., 20].

...by épyF nyHéna uyry-6opumcas,

TUAMMHUHT OCTH/Ia HOBBOT-3apuMcaH [Myxammapg 10., 21].

ByBuM ny ne6 HocHU TyPJ1ab, ToMra Kapao:

— YrpuruHa 60s1aM, X0 JFPUrHHa 60/1aM, XOWHAX0# GUPOP TUPHUKIUKHUHT
KyHMJa TOMra 4YMKKaH KypuHacaH.. [MuhiddinovaX.S.,, SalishevaZ.l,
Po‘latova X.S. 169-170]

Ymoby akpaTuiradH yFpurvHa 6o0JiaM Cy3 OMpPHUKMacH/Ja -TMHA 3pKaJall
xamzaa -uM | maxc 6upaukgaru srajvk cypodukcaapu MaBxyz. JIeKMH MaTH
MabHOCUra Kypa, KaMIUp yHWUra TyUraH yFPUHU MeXp OWJIaH CeBUO-CyHuO
JpKaJiaMasnTH, OaJKU yHra HHUCOATAaH MNHUYMHI Ba ayUHUII MyHOcabaTuja
MypoXkaaT KUJIMOKJA. A16aTTa, MUYMHT 3pKaJJalaH GpapK/ad yaapoK y3ura Xoc
OXaHT Ba MHTOHaUUsAra sra 6ysaau. by epaa spkasanjad Kypa IMYMHT MabHOCH
YCTYHJIUTHUHU Ky3aTULI MyMKUH.

KoMnoHeHT Taxjua MeToAM €pJaMuja Cy3JapHAHT CeMaHTUK
CTPYKTypacCUaH 3pKaJjalll CEMAaCUHM aHUKJall W3JaHUIJIAPUMU3 XKapaéHUAa
eTapJiyya camMapa Oepau. JIeKWH, M3JIaHUILIADP J>KapaéHU KuEcJaHaéTraH
TWJIJIapJa MaBXy/ JyFaTjapgard matepuaanap JPCMHUHT YyKyp JIMHTBUCTHUK
Tax/INJl KWJIMHUIINA YYyH €TapJjid 3MacJAWTMHHU, UHIJIU3 Ba y30eK TUJJIapuJard
O0aguuil acapJsap, raseTa-KypHa/uiap, pajuo TeJseBUAeHue, HHTepHeTaH
TYIJIAaHTaH MaTrepuas/ulap, UWHQPOpPMaHTJAapJaH OJIMHIAaH CypOBHOMaJap
HaTWKacHu Ba OOLIKA MaHOaJsiapra CysiHUO WUII KypUIl ypraHWaaéTraH MaB3yHU
TYFPU EpUTHUILTA EpJlaM OEPULIMHU KypCaT/AU.
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